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The original Indian Tribe of the greater Los Angeles and Orange County areas, has been referred to variously
which has lead to much confusion. This article is intended to clarify what they were called, what they prefer to be
called today (Kizh), and what they do not want to be called (i.e. “tongva”). Prior to the invasion of foreign nations into
California (the Spanish Empire and the Russian Empire) in the 1700s, California Indian Tribes did not have pan-tribal
names for themselves such as Americans are used to (for example, the “Cherokee” or “Navajo” [Dine]). The local Kizh
Indian People identified themselves with their associated resident village (such as Topanga, Cahuenga, Tujunga,
Cucamonga, etc.). This concept can be understood if one considers ancient Greece where, before the time of
Alexander the Great, the people there did not consider themselves “Greeks” but identified with their city states. So one
was an Athenian from Athens or a Spartan from Sparta. Similarly the Kizh identified with their associated villages.
Anthropologists, such as renowned A.L. Kroeber, a professor at the University of California at Berkeley, who wrote the
first “bible” of California Indians (1925), inappropriately referred to the subject tribe as the “Gabrielinos” (Kroeber
1925). The origin of the preferred ethnic name is as follows. When the Spanish invaded the local Indian territory in
1771, they set up their headquarters for occupation at a place now called Whittier Narrows located 15 miles east of
downtown Los Angeles. The Spanish built their first mission facility there because it was well-watered by the San
Gabriel River and especially because it also had a good number of prominent populous villages (e.g. Shevaanga
[Sibangna or Siba], Isantcangna, Houtngna, Ouitchingna, etc.). The Spanish used the people from those villages as
slave labor to build the first San Gabriel Mission there at Whittier Narrows. Because the Indian people of the Whittier
Narrows area there collectively called themselves “Kizh” (McCawley 1996, 43), the Spanish referred to them as
“Kicherenos” — thereby hispanisizing the term with their suffix. The recent-most overview book on the tribe expressed
it this way:

“.. . Kizh for the Indians living near San Gabriel (i.e. Whittier Narrows area). . . According to
Harrington's (ethnographer J.P. Harrington) consultant Raimundo Yorba, the Gabrielino in the Whittier
Narrows area referred to themselves as Kichireno, one of a bunch of people that lived at that place of
San Gabriel which is known as Mision Vieja. Kichereno is not a place name, but a tribe name, the name
of a kind of people” (Harrington 1986: R129 F345; cited in McCawley 1996, 43).

The word “kizh” itself meant the houses they lived in, most of which were dome-shaped and made with a framework of
willow branches and roofed over with thatching (Johnston 1962; McCawley 1996). After just a few years, the first
mission compound was washed away by probably El Nino flood conditions. The Spanish then decided to move their
outpost five miles north and build a new San Gabriel Mission there in 1774. Once the mission was relocated, the
Spanish eventually dropped the use of the term “Kichereno” and replaced it with “Gabrieleno” when referring to the
Indians of the area.

Following that origin, the Tribal name of Kizh began with scholars interested in recording the Tribe’s language
in the form of vocabulary lists. The first such vocabulary was published by John Scouler in his report “N.W. American
Tribes” (Scouler 1841, 229, 247-251). However, Scouler referred to the language with the name “San Gabriel” only.
The first scholar to publish the Tribal name of “Kizh” was Horatio Hale in 1846 in a United States government report on
“Ethnography and Philology.” Hale spelled the word as both “Kizh” (p. 143) and as “Kij” (pp. 222, 566) and he also
provided a vocabulary list of words in his publication. As was the practice at the time, he meant the word “Kizh” to refer
to both the tribe and to its language (as we say today that people speak English in England and German in Germany;
Hale 1846, see Attachment A-1). The next scholar to recognize the Tribe’s name of “Kizh” was Lieutenant A.W.
Whipple (Whipple 1855) who contributed a presentation on a Kizh vocabulary list which was published within a
“Report upon the Indian Tribes,” in 1855 for the U.S. War Department (Whipple 1855). In it, he acknowledged the
earlier work of Hale (1844) and provided his own Kizh vocabulary list (see Attachment A-2). The next year, a German
scholar with the name Johann Buschmann published his study of the tribe's language in 1856. He published it in the
German “Royal Academy of Science” in Berlin. In concert with Hale (1846) and Whipple (1855), he referred to the
Tribe and their language as “Kizh” and used that term for the title of his publication (Buschmann 1856; Attachment A-
3). Given that he published his study in the prestigious German Royal Academy of Science, it was a de facto
recognition by another nation of the Tribe's name of Kizh. In the same year, Robert Gordon Latham published the



name of the Tribe and its language as “Kij” (Latham 1856, 85; Attachment A-4). Four years later, Latham published
his “Opuscula, Essays Chiefly Philological and Ethnographical” in which he acknowledged Dr. Coulter’s work at San
Gabriel. Latham later again referred to the Tribe and its language as “Kij” (Latham 1860, 304, 305). Since Dr.
Latham’s work was published in both England and in Scotland (London and Edinburgh respectively; Attachment A-6),
his work was another de facto recognition by both England and Scotland of the name of Kizh or Kij as the Tribe’s
name. In 1858, Hermann E. Ludewig also published in London a book entitled American Aboriginal Languages
(Ludewig 1858). He mentioned Kizh throughout his book (Ludewig 1858, 26, 62, 63, 220, 237 and 250). In it, he
acknowledged the previous works on the Kizh language by Hale (1846), Turner (1855), a paper read by Buschmann
in 1855 (published by Buschmann 1856), and Scouler’s work published in Whipple (1855; see Attachment A-5).
Fifteen years later, the noted scholar Lewis H. Morgan published his “System of Consanguinity and Affinity of the
Human Family.” It was published in our national museum, The Smithsonian Institution’s “Contributions to Knowledge.”
In it, he mentions various tribes including “...The Mission Indians, namely, the Kizhes of San Gabriel...” (Morgan 1871,
252; Attachment A-7). Six years later, Albert Gatschet, in his “Indian Languages of the Pacific States and Territories,”
mentions the “Kizh” (Gatschet 1877, 152, 171; Attachment A-8). The renowned historian Hubert Howe Bancroft (for
whom the library at U.C. Berkeley is named) mentioned that one of the native languages of “...southern
California...(was the) Kizh...” (Bancroft 1883, 674). Bancroft also mentioned “The Kizh appears to have been spoken,
in a slightly divergent dialect, at the Mission of San Fernando...” and provided two versions of the Lord’s Prayer in the
two main Kizh dialects (Bancroft 1883, 675-676; Attachment A-9). Next, another scholar named Daniel G. Brinton
published “A Linguistic Classification and Ethnographic Description of the Native Tribes of North and South America”
in 1891. He also referred to the same tribe as “Kizh” (Brinton 1891, 133; Attachment A-10). Nine years later, David
Prescott Barrows published his landmark study “The Ethno-Botany of the Coahuilla Indians of Southern California”
(Barrows 1900). In that study he too refers to the Tribe as the “Kizh” (Barrows 1900, 12, 15, 17, 18, 20, 21). Barrows
also opined “Mr. Gatschet is in error when he speaks of the Serrano and San Gabriel Indians calling themselves
Takhtam and Tobikhar, respectively. The words are unknown as tribal designations among these Indians themselves,
and precisely this point constitutes the objections to them” (Barrows 1900, 20; Attachment A-11). Finally, and prior to
publishing his landmark 1925 book on the California Indians, A.L. Kroeber published his study of the “Shoshonean
Dialects of California” at U.C. Berkeley in 1907. In it he acknowledged the tribal term of “Kizh, also written Kij,” but
then used the term “Gabrielino” to refer to the tribe in both that publication and later in his 1925 book (Kroeber 1907,
141; Attachment A-12).

A priest of San Gabriel Mission, Fr. Eugene Sugranes, published a book entitled, “The Old San Gabriel
Mission” in 1909. In it he stated, “The language spoken by the San Gabriel Mission Indians was the Kizh. The Lord’s
Prayer in the Kizh dialect is as follows...” (Sugranes 1909, 29). Fr. Sugranes verifies that Kizh initially was recognized
by the Catholic clergy at San Gabriel Mission, even though they went on to rename them “Gabrielenos”, thereby
further degrading the culture of the Kizh (Attachment A-13).

As the above references attest, the scholars of the international academic community recognized the name of
“Kizh” as both the name of the Tribe and its language. Also, as noted above, given the presence of the term “Kizh” in
four nations’ publications (i.e. in the United States, England, Scotland and Germany), the term was widely recognized
and respected in both the 19" and early 20" centuries. Apparently, when the renowned and highly respected A.L.
Kroeber published his major work on California Indian tribes, in which he dropped the use of Kizh and replaced it with
Gabrielino, he influenced later scholars, who also disregarded the original term of Kizh. That appellation of
“Gabrielino” unfortunately became a standard term for the Tribe with both academics and laymen alike (e.g. Johnston
1962, Bean and Smith 1978 and McCawley 1996).

The tribe today, also known as “The Gabrieleno Band of Mission Indians,” prefers to call themselves with a
name which originated with their own language and which is the closest thing to a pan-tribal name that was used by
their ancestors historically (at Whittier Narrows). They prefer it to the Spanish derived name of “Gabrielenos” (sic
“Gabrielinos”) as that was the name given to them by their conquerors and it is not appropriate today whereas “Kizh”
is. The Tribe has published their name in a landmark book about their 18th century hero Toypurina who led a 1785
revolt against the Spanish Empire's brutal conquest of their territory. That publication is the Tribe's first book published
with its own press: the Kizh Tribal Press (Teutimes, Salas, Martinez and Stickel 2013).

But if Kizh is the preferred tribal name why has the name of “tongva” been used. | shall address that next. Over
one hundred years after the tribal name of Kizh was published by Hale (1846), an ethnographer by the name of C.
Hart Merriam was studying the tribe's culture. He interviewed one of the tribe's female members by the name of
Rosemyre at Fort Tejon located today at the beginning of the “Grape Vine” part of the pass through the San Gabriel
Mountains north of the tribe's territory and north of present-day Los Angeles. Merriam asked her what the name of her



tribe was. He did not understand that she could not accurately answer his question as her people did not have such a
concept. The current Chairman of the tribe, Andrew Salas, has opined a scenario of how she responded and how
Merriam misunderstood her. Mr. Salas thinks Rosemyre responded not with a tribal name per se but with her village
name—in the manner in which she and her people were accustomed. She responded with the word “Toviscangna’--
which was the name of her home village that was located at Mission San Gabriel (Serra 1778). It is believed that
Merriam glitched her response into “Tongva” and wrongfully attributed it as the name of the tribe. Merriam later
published his misinterpretation in a paper that he subtitled “A Mortuary Ceremony of the Tong-va of Tejon” (Merriam
1955). Not only did Merriam misinterpret the name for the tribe but he thought the tribe's territory was at “Tejon” when
that area was of the Tataviam Tribe (cf. Heizer 1978, ix; Bean and Smith 1978, 538). Unfortunately, the term of
“tongva” was promoted by persons claiming to be Gabrieleno Indians. They were so effective at promoting this false
concept in the 1980s and 1990s that they not only got the general public to believe it (the term does sound “Indian” as
did Tonto of the Lone Ranger fame) but they even got some genuine tribal members to believe it as well (e.g. Rocha
and Cook 1982). The perpetrators have also gotten various cities in the greater Los Angeles area to believe the farce
of “tongva” to the point where they have named monuments and a park with the false name. The name of Tongva was
prominently promoted by one Cindi Alvitre, who has been on the teaching staff of California State University at Long
Beach. In an interview with her by the staff of DIG “CSULB's Monthly Student Magazine” posted on the internet on
April 9, 2011, Ms. Alvitre stated “The name given to the collective group of Tribes that inhabited what is know CSULB
was 'Gabrielino,’ given to the group by Spanish settlers. . .” and she went on to state: “The name Tongva is what
we've chosen to use in the present which means ‘people of the earth’... There was no one tribe called "Tongva'”
(Alvitre 2011; Attachment A-14). As to the probable true meaning of the word, the renowned early ethnographer J.P.
Harrington recorded an ethnographic Gabrieleno note in which he stated “...Tongva means where the people used to
grind their seeds on the rocks” (Harrington, Microfilm Reel 5, p. 426; see Attachment A-14). Therefore, the term
“tongva” was mistakenly attributed as a word meaning “the tribe” when, according to Harrington, the word does not
mean tribe but what archaeologists call a “bedrock mortar” or a rock outcrop with holes in it created by Indians
pounding pestles into them to process acorns and other plant products.

The above discussion has hopefully shown that the term “Kizh” is the appropriate name for the original tribe
that inhabited the greater Los Angeles area whereas “tongva” is an illegitimate word for the tribe. Because the
perpetrators have been so successful in promoting the false concept, it will take a great deal of “damage control” to
correct all the mistaken usages of the false word and replace it with the most legitimate one of “Kizh.”
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2929 ETHNOGRAPHY.

lumbia to San Francisco. This was about sixty miles south of the
Shasty country. Mr. Dana, to whom I owe the vocabulary which is
given of this language, observes, in his note to me: “The natives
seen on reaching the Sacramento plains, resemble the Shasty Indians
in their regular features. They have thick black hair descending low
on the forehead, and hanging down to the shoulders. The faces of
the men were colored with black and red paint, fancifully laid on in
triangles and zigzag lines. The women were tattooed below the
mouth. They were a mirthful race, always disposed to jest and
laugh. They appeared to have had but little intercourse with fo-
reigners. Their only arms were bows and arrows,—and in trading
they preferred mere trinkets, such as beads and buttons, to the blan-
kets, knives, and similar articles which were in request among the
northern Indians.”

Still farther south, about one hundred miles above the mouth of the
Sacramento, Mr. Dana obtained vocabularies of the dialects of four
tribes,—the Puzhune, Sekamne, Tsamak, and Talatui. He says of
them :—* These Indians have the usual broad face and flattened nose
of the coast tribes. The mouth is very large, and the nose broad and
depressed. They are filthy in their habits and stupid in look, like
the Chinooks. Throughout the Sacramento plains the Indians live
mostly on a kind of bread or cake made of acorns. The acorns, after
the shell is removed, are spread out and dried in the sun, then
pounded with a stone pestle to a fine powder, and afterwards kneaded
into a loaf about two inches thick, and baked. It has a black color,
and a consistency like that of cheese, but a little softer; the taste,
though not very pleasing, is not positively disagreeable.”

Five vocabularies are given of idioms spoken by the natives of
California, who were formerly under the control of the Spanish mis-
sions. The first of these was taken at San Rafael, on the north side
of the bay of San Francisco, in about latitude 38° 10’. The second
is of La Soledad, near the coast, in latitude 36°. The third of San
Miguel, about fifty miles to the southeast of the last-mentioned. The
fourth of San Gabriel (the K%), in latitude 34°; and the fifth of San
Juan Capestrano, (the Netéla,) twenty miles further down the coast.
The “missions” are large square enclosures, surrounded by high
walls of adobes or unburnt bricks. Around the inside are cells, which
served as dormitories to the natives. The latter were collected at
first, partly by persuasion and partly by force, into these missions,
and employed there in agriculture and various simple arts, in which



566

PHILOLOGY.

The following examples will give some idea of the system of transitions in this lan-
guage, and of the extraordinary changes which the words undergo. It certainly would
not be supposed, without such evidence, that himkunité and tatétat were merely inflec-
tions of the same verb. '

pitapalgitup maha, | love thee
Yitapintguo kok, I love him
himtapintgiwita tgii kak, he loves me
hintgitapintgiwata tgii, dost thou love me?

tgthotatgop tgit, 1 see thee

choton iz, 1 see him

himkuhoton kok, dost thou see him ?
himkuhutotgéfon t5i¢, dost thou see me?
himkuhoton kinuk, dost thou see them?
kinuk himkunhoton, do they see thee?

sit kok, give him
giteto soto, give us
ginéti kinuk, give them
éia putétip maha kuska kéutan? who gave thee that horse?
gimma wala kotétat igit, my father gave it to me
medji tikumti, to-morrow I will give it to him
“  takumits gimma, thou wilt give it to my father

katétat he will give it to me
tatétat thou wilt give it to me
titetep I will give thee
kautétiup he will give thee

éia himkuniti, to whom didst thou give it?
himti ggmma, | gave it to my father
wapk tgri keek timyeti, 1 do not wish to give it to thee ?

Of the remaining vocabularies little can be said beyond what may be gathered from
the vocabularies. In the languages of Kij and Netéla a few examples of plural and
pronominal forms were obtained, which may be worth preserving.

KIJ.
worétt, man pl. wororot tokér, woman pl. totokor
kitg, house pl. kikitg paitxuar, bow  pl. papaityuar
haix, mountain  pl. kakaix wast, dog pl. wausi (qu. wawast 7)
tgot, wolf pl. #gigot :
tikbrwait, good  pl. tiriwait mohas, bad pl. momohai
tginus, small pl. tgitginus arawilat, white pl. rawanut

yupixa, black pl. yupinot kwauoxa, red pl. kwauxonot

ninak, my father ayoinak, our father



7.

8.
9.
10.
11.

12,
13.
14,

15.
186.

. Tsihaili-Selish -

FAMIL

. Tahkali-Umkwa .
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. Tshinuk .

Kalapuya .
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Saste . .
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Shoshoni .
Satsikaa

Noqtka
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Kizh

17. Netela .

IES

Middle Branch .

Western Branch %

. Southern Branch

SYNOPSIS.

LANGUAGES.

[ A. Tahkali (Carriers)
{1 B. Tlatskanai

| C. Umkwa (Umpqua)
D. Kitunaha (Coutanies, Flat-bows)

F. Selish (Flatheads)
G. Skitsuish (Cceur d'aldne)

L H. Piskwaus (Piscous)
I. Skwale (Nasqually)

J. Tsihailish (Chickailis, Chilts) .

K. Kawelitsk (Cowelits)
L. Nsietshawus (Killamuks)
2 M. Sahaptin (Nez-Pergés)

CN. Walawala (Wallawallas) .

g 0. Waiilatpu (Willetpoos, Cayuse)
P. Molele
Q. Watlala (Upper Chinooks)

R. Tshinuk (Chinooks)

S. Kalapuya .

T. Iskon (Lower Killamuks)
U. Lutuami (Tlamatl, Clamets)
V. Saste (Shasties)
W. Palaihnih (Palaiks)
z X. Shoshoni (Shoshonees, Snakes)

Y. Wihinasht (Western Shoshonees)

Z. Satsikaa (Blackfeet)

Kwoneatshatka (Newittee)
San Raphael '
San Gabriel

San Juan Capestrano
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 E. Shushwapumsh (Shushwaps, Atnahs)

DIALECTS

g a. Tlatskanai

h Kwalhicana
C e AnVvaald iUy ua

d. Tsakaitsitlin (Spokan Inds.)

{ c. Kullespelm (Ponderays)
e. Soaiatlpi (Kettle-falls, &c.)

g. Kwaiantl

{ f. Tsihailish
h. Kwenaiwitl

€ i. Pelus (Pelooses)
J- Jaakema (Yakemas)
k. Tlakatat (Klikatats)

1. Watlala (Cascade Inds.)
m. Nihaloitih (Echeloots)
n. Tshinuk
z o. Tlatsap (Clatsops)
p. Wakaikam (Wahkyecums)
g q. Kalapuya
r. Tuhwalati (Follaties)
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VOCABULARIES OF NORTH AMERICAN LANGUAGES, (i

words are from a manuscript vocabulary taken by the Hon. John R. Bartlett, while engaged on
the Mexican Boundary Survey; the Netela and Kizh are from Hale’s Philology of the Explor-

ing Expedition.

Canviio, Keour, | NrTELA. ' Kz,

| (San Lacis Rey.) i (San Juan Copestranc.) | (Sum Gabriel.)

! | -
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DOg .vvevviinninrns a'-wiil . ' a-wal’ vereeerss aghwal L., wausi, wasi
I neh . NO ceurares sssecaase D T DO noma
Thou...coererrnnnnn. [0 | PO O evvvvvnrannensnnens 0N cevviererarnneens oma
He...... —— PER cevrrrrtrvsncssets | w'nal ....ooivine B I——— ahé, pa-e
On8..ccicnsvcnanicrss] Plliccreossersoecs| T0-PUlieceeoseesoced] PREl..oeeseasocanean pukii
y 3 - TR ‘me-wi'L i lweh ..oooieiecannnnns L YR —— wehd
ThIes ..ccesansscaosa T 1T oo PBleciscisiscniscsnsns) pRhe...caiiainineen. pithe
Four........ocvvvrer.. me-wi'-chu......... ' wah-sal’ ........... i Wats® .uieeneiniee..] Watsd

. { .

It will be observed that, in those languages of the Shoshonee family which we have been
considering, the place of the accent is reckoned, not from the end, as in the classical tongues,

but from the beginning of the word.

In Comanche the accent is on the first syllable, with but

few exceptions, as when a possessive pronoun is prefixed. Bometimes there is a secondary
accent; this appears, for the most part, when the word contains more than four syllables, and

is generally placed on the fifth from the beginning, as te'-ith-tis-chi-ho'-no, valley.

In Cheme-

huevi and Cahuillo the accent is less regular: but in the former it is usually on the second

syllable; and in the latter, on the first.
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504 XIII, 465, b-6. frihere Urtheile; Wortverz. der Kizh und Netela.

den Scroscuonex (p. 219), bemerkt: ,,man wird auch fehn, dafs das Wort-
verzeichnifs des von den Netela-Indianern an der Kiilte von Californien, un-
ter dem 34 ten Breitegrade, gefprochenen Idioms shows evident traces of con-
nexion with the Shoshoni;:” und an einer {piteren Stelle, bei den zwei cali-
fornifchen Sprachen felbft (567=), heifst es: ,Die Ahnlichkeit zwifchen
vielen Wortern in diefen 2 Sprachen (Kij und Netela) und im Shofhoni
geht deutlich genug aus einer Vergleichung der Wortverzeichniffe hervor,
Die Abnlichkeit ift zu grofs, als dafs man fie einem blofsen zufilligen Ver-
kehr zufchreiben konnte ; aber es ift zweifelhaft, ob die Erfcheinung uns be-
rechtigt fie als Zweige derfelben Familie hinzuftellen.”

§. 466.

VWORTVERZEICHNISS
der Kizu- und NETELA-Sprache

A. Subftantiva, Adjectiva und Verba

Kizn NeTeLA

(San Gabriel) (San Juan Capifltrano)
alive yait
arm asman, mdn na=md
arrow tschaar, nishun, G togarr | hul, G @l
bad mohérii, mohai, G chaité | hitoigité
bear hanar hanot
beard adng, pehen nusmis
bird amascharot ehéymat
black yupiya, yomaype, G yupixa | yaédlynot, G yuabatexanut
blood ayain no-6 (no<o)
blue saschasscha
boat {. canoe
body G astatax G pé-taxo
bone a=ént, ¢an no:hiksen

R

whether the evidence which it affords will justify us in classing them together as branches of the
same family. Diefe ganze Stelle ilt, bis auf ein paar Buchftaben, vom erlten Worte bis
gum letzten, aus Vol. VL der cxpl exp. (p. 567°=") wiederholt. Von einem Urtheile Gal-
latin’s iiber die Xij- und Netela-Sprache kann allo nicht die Rede [leyn.
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CENTRAL AMERICA, BY R. G. LATHAM, M.D. 85

ENGLISH. COCONOONS. TULARE.
day ........ hial .. ............ tahoh *,
Sre ....0... 000l ....000000. ossel.
water ...... illeck ............ illick.

XI. TrE Savinas Grour.—This is a name which I propose
for a group of considerable compass, and one which contains
more than one mutually unintelligible form of speech. It is
taken from the river Salinas, the drainage of which lies in the
counties of Monterey and San Luis Obispo. The southern
boundary of Santa Cruz lies but a little to the north of its
mouth.

The Gioloco may possibly belong to this group, notwith-
standing its reference to the Mission of San Francisco. The
alla, and mut- (in mut-ryocusé), may=the ahay and i-mif-a
(sky) of the Eslen.

The Ruslen has already been mentioned, and that in respect
to its relations to the Costano. 1t belongs to this group.

So does the Soledad of Mofras; which, though it differs
from that of Hale in the last half of the numerals, seems to
represent the same language. |

So do the Eslen and Carmel forms of speech ; allied to one
another somewhat more closely than to the Ruslen and So-
ledad.

So do the San Antonio and San Miguel forms of speech.

The Ruslen, Eslen, San Antonio, and San Miguel are, pro-
bably, four mutually unintelligible languages.

The Salinas languages are succeeded to the south by the
forms of speech of—

XII. Tae SaNTA BARBARA GROUP — containing the Santa
Barbara, Santa Inez, and San Luis Obispo languages.

XIII. Tae Carpistrano Grour.— Capistrano is a name
suggested by that of the Mission of San Juan Capistrano.
The group, I think, falls into two divisions :—

1. The Proper Capistrano, or Netela, of San Luis Rey and
San Juan Capistrano.

2. The San Gabriel, or Kij, of San Gabriel and San Fer-
nando. -

* Same word as taech=light in Coconoons; in Pima {fat.
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QUICHUA—SAN JUAN CAPISTRANO. 237

QUICHUA.

Barcia-Pinelo mentions “JuaNy pE VEGA, Arte ¢ Rudimentos de Gramatica
Quichua. Impreso en Lima;” and states that “ Fr. MarTIN DE VicToRIA, del
Orden de la Merced, fue el primero que redujo & arte la lengua del Inca.” '

RICCAREES.

Riccaree Vocabulary, pp. 348—352 of : Die Indianer Nord Amerika’s und die
wilhrend eines achtjilhrigen Aufenthalts unter den wildesten ihrer Stimme erlebten
Abentheuer und Schicksale, von G. Catlin. Nach der fiinften englischen Ausgabe
deutsch herausgegeben von Dr. Heinrich Berghaus. Mit 24 vom Verfasser nach
der Natur entworfenen Gémilden. Zweite Ausgabe. Briissel, Muquardt, 1851,
8vo, pp. 382, ' :

RUMSEN.

[A. F. Porr, Die quinare und vigesimale Zihlmethode. On the numerals, p. 63,
—W. W.T.]

SAHAPTIN,

[Dr. ScovLEr's Vocabularies are printed also in the Edinburgh New Philosophical
Journal, Vol. XLI, pp. 190-192.

J. Howsg, Vocabularies of certain North American Languages, in : Proceedings

of the Philological Society of London, Vol IV. Okanagan Vocabulary, pp.
199—204.—W. W. T.) :

SAN GABRIEL, KIZH.

Californian Indians, mentioned already under * Diegefios,” pp. 62, 68, to
which add—

Jon. Carr Ep, BuscaMANN, Die Sprachen Kizh und Netela von Neu Californien.
Abhandlung gelesen in der Berliner Akademie der Wissenschaften, October 25,
1855, pp. 501—531 of the “ Abhandlungen der Philosophisch-historischen Klasse™ -
of said Academy for 1855, and with separate title. Berlin, Diimmler, 1856, 4to,

SAN JUAN CAPISTRANO, ACAGCHEMEM,
NETELA.

Californian Indians, for which see the article “ Diegefios,” pp. 62, 63; adding—

Jon. Cary Ep. Buscumany, Die Sprachen Kizh und Netela von Neu Californien,
Abhandlung gelesen in der Berliner Akademie der Wissenschaften, October 25,
1855, pp. 501—581 of the “ Abhandlungen der Philosophisch-historischen Klasse"
of said Academy, 1855, and with separate title. Berlin, Diimmler, 1856, 4to.



DELAWARE, 63

—629, in: Hor. Haze, Ethnography and Philology of the United States Explor-
ing Expedition. Philadelphia, Lea and Blanchard, 1846, folio. Ibid., pp. 533, 634 :
Vocabulary of Languages spoken at the Missions, “ La Soledad and San Miguel.”

Nos. 15, 16, 17, reprinted under U, p. 128, of the Vocabularies in Vol. II of :
Transactions of the American Ethnological Society. The words of the Missions :
La Soledad and San Miguel, ibid., p. 126.

Twenty-eight Words of Netela and Kizh compared with Cahuillo and Kechi,
by Proressor W. W, TurxER, p. 77 mepoﬂ upon the Indian Tribes, added
to Lieutenant A. W, Whipple’s Report (in Vol. II of the Pacific Railroad
Reports. Washington, 1855, 4to). '

Des Langues Kizh et Netela de la Nouvelle-Californie, by Dr. BuscHMANY, in:
Monthly Report of the Royal Academy of Sciences of Berlin, for September and
October, 1855.

Diegefio and English Vocabulary, taken by Lievrexant A. W. Warrrre from
Tomaso, the chief the Tribe, pp. 5, 6, of Licutenant A. W. Whipple’s Extract from
a Journal of an Expedition from San Diego, California, to the Rio Colorado, from
September 11 to December 11, 1849, (Congress Documents, 81 Congress, Second
Session, Senate Executive Documents, No.19). Reprinted, pp.95 to 101,and Diegefio
numerals, by Lieutenant W. A. Whipple, compared with those given by Dr.
Scouler, pp. 103 of: Lieutenant A. W. Whipple's Report upon the Indian Tyibes,
ete. (Vol. IT of Pacific Railroad Reports. Washington, 1855, 4to). Also re-
printed on pp. 103, 104 of : Schooleraft’s Indian Tribes of the United States,
Vol. II.

Twenty-eight Kechi Words (from BARTLETT) compared with Cahuillo, Netela,
and Kizh, p. 77 of : Report upon the the Indian Tribes, added to Lieutenant A.
Ww. ipple’s Report (Vol. II of Pacific Railroad Reports.  Washington,
1855, 4to).

Vocabularies of the Deguino or Comeya, at San Diego ; XKechi, at San Luis Rey
and San Luis Obispo, have been taken by Joux R. BarTrETT, the United States
Boundary Commissioner.

See also under Californians and Cahuillos.

DELAWARE, LENAPE, LENNO-LENAPE.

Belonging to the Algonquin stock. The following are men-
tioned as the three original tribes:—1. The Unami, or Wanami
(Turtle tribe) 2. The Unalachtgo (Turkey tribe). 3. Minsi,
Ministi, or Munseyi (Wolf tribe).
WORDS AND VOCABULARIES.
Hervas, Vocabolario Poliglotto, p. 240 (numerals, ete.)

Syt Bartow, New Views, ete.—Comparative Vocabularies, and *“ Specimen
of a Comparison of the Languages of the Delaware Stock and those of the Six
Nations,” Ibid., Appendix, p. 20.

In the vocabularies he gives also Canestoga (or Susquehannocs) words.
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ADDEXNDA AND CORRIGENDA.

MISCELLANEOUS AFFINITIES,

389

English avuevseresene.. man, Watlala uuieeesenns thlaleq.
Jakon eieiiiees Ralt. Chinook ......... e waleq.
Selish iiniiieie . skalt-amekho. Chickaili..coieeanae khaaq.
Skitsuish cocvsereess skaill-emukh, Skwale cvsisensennes  sthllathl-adai.
Piscous ..ceeseeens skaltamikho, Muskoghe ......... okulosoha,
English euseseeessseess woman, English .uvuussesnsneee  child.
Jakon .. p— thlaks. Jakon ...... —— mohaite,
Wallawalla.,ces  tilaki, Shahaptin ......... miaols,
\Vﬂ.tllla sessmabaaREE zk!kﬂ'jﬂ?ﬂk, .
Chinook ..eevesseses thlakel. English ...... sesveee mother,
Cayoose ...eesiseees pin-tkhlain. J“]f‘m ervessaneiene ‘k"‘rfh
Molele covverreerees lomgi-thiai. Chinook sseene. thhlianaa.
Killamuk.....couueee  sui-thlats. ;
Shushwap ......... somo-tklitck. Enghlent o wsesnes DUSHAR,
Cootanie pe-thiki Jakon ......ceeneee.. sONSIL,
e ' Chikaili ............ cineis.
English a.coessesesenss boy. Cowelitz ccvesseeeen. skhon.
Jakon .eeeiessesenss  tklom-kato. Killamuek ........ nisuon.
Kizh coveieesasasensans kil Umpqua .....cesese. skhon.
owelitz ... cousee kwaiitkl, — do. senee vesssnnes changa,
AV T —— | | R English euusiisssenness wife.
Jakon ......... vesens  thlanksawa. Jakon ... oo Sintkhlaks.
Kizh siieieeescacsnnes takhai. Caynse......... venens intkhikaio.
ALSIKAA veerrernenns kokma. Molele ...ovvvsereeees longitkhlai.

The Sahaptin. — The Sahaptin, Shoshoni and Lutuami groups
are more closely connected than the text makes them.
The Shoshoni (Paduca) group. — The best general name for this

class is, in the mind of the present writer, Paduca; a name which
was proposed by him soon after his notification of the affinity
between the Shoshoni and the Comanch, in A.p. 1845. Until then,
the two languages stood alone; i. e. there was no class at all. The
Wihinast was shewn to be akin to the Shoshoni by Mr. Hale; the
Wihinast vocabulary having been collected by that indefatigable
philologue during the United States Exploring Expedition. In
Gallatin’s Report this affinity is put forward with due pro-
minence; the Wihinast being spoken of as the Western Sho-
shoni.

In ’50 the Report of the Secretary at War on the route from
San Antonio to El Paso supplied an Utah vocabulary; which
the paper of May '53 shews to be Paduca.

In the Report upon the Indian Tribes &e. of 55, we find the
Chemehuevi, or the language of one of the Pak-utah bands * for
the first time made public. It agrees™ (writes Professor Turner)
“with Simpson’s Utah and Hale's East Shoshoni.”

Carvalho (I quote from Buschmann) gives the numerals of the
Piede (Pa-uta) of the Muddy River. They are nearly those of
the Chemehuevi.
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ExcGrisH. | UTHITR
ONE sassssssnrsssssssssss SO08,
LI00 cerssesesncnsansansss WEIOONE,
three ..covnseeissinenes pioone.
fﬂul‘ sssrassERtaRREnE S \\'UISOOiDg.
ﬁ"ecutuuu-“"-llnv !lloomin.
SEX cevreresnsrnensensees NAVI,
SCVEN vvrennensens weseee  DAvikavah.
eiyhc SEEtaasEsseENEREEN Ilﬂllnei..:.tluo'l'l'l.
RINE  eevsscsssenssnsss Bhookootspenkermi,
LEM vevnensonnns cesssnses  tomshooin,

-

For the Cahuillo sce below.

Is the Kioway Paduca? The only known Kioway vocabulary
is one published by Professor Turner in the Report just alluded
to. It is followed by the remark that ‘“‘a comparison of this
vocabulary with those of the Shoshoni stock does, it is true, show
a greater degree of resemblance than is to be found in any other
direction. The resemblance, however, is not sufficient to establish a
radical affinity, bul rather appears lo be the consequence of long
inlercommunication.”

For my own part I look upon the Kioway as Paduca — the
value of the class being raised.

ExGrisu. Kroway. INGLISH. Kioway.
MAR  ceseresaseannnnees  Kiami, SIAT  cevsssecssnssnenes  tah,
WOMAN  evrrsessennsss MAYiL P ceernnsecsssssaseseee  Pilk.
head wivieeveirsnnnns. Kkinkn, WALET «.vvsssvssssssenes  t
R@RIP  sosseecassornases ooto, T asseseisnsnssossoncesss MO,
face ... P «  canpa, thou  e.....ovvvseeeense am,
forchead ............ taupa. he covivsvssoncncmeesrss kil
CaY aeevrrenssaresensenss  LBABLIL, WE seesesssssnrsansessss KiME,
CYC coresrisisssssnnnnnss  tAALLL YE sooese sacsnsssensess LUBA,
NOSC oeecessssssersssss maucon, they .ivsesescracees <. cuta.
MOUe o evseeessersanss  SUTO, ONC vorersrsrsasesnransss  pahco.
[ONGUE  versssnenaenss  deN, ([ J— |
100th «iviiisssserenans ZUN. three ..cuuviesiieicsses pao,
hand ......ccosssseee.. mortay. Jour aiiiiinnnnnes iaki.
f00l  coveee.. ceseenn.. ODsUL, fiv€ coseeresaeesrasanesss  ONLO.
hl00d ..vvvrersesaiainss UM, SIZ crvesnssssarransensas  MNOSSO,
hoRE  eveserressasssnass tOMBIP. SCUCM ceeeeresenearsenss  paDESA,
SKYf eeusesse sssssesseens Kkinecohi. eight ...... P iatsa.
| YR S S 11, T JRRR— ewees cohtsn.
MOON erevrsnsnsrsns we  pAa. LOR severeesaesssneracess  COK,

XIII. The Capistrano group. — Buschmann in his paper on the
Netela and Kizh states, after Mofras, that the Juyubit, the
Caguilla, and the "ﬂlnpnt tribes lwlcmﬂ' to the Mission of St.
Gabriel. Turner gives a Cahuillo, or (Jawm, vocabulary. The
district from which it was taken belonged to the St. Gabriel
district. The Indian, however, who supplied it had lived with
the priests of San Luis Rey, until the break-up of the Mission.
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Meanwhile, the San Fernando approaches the San Gabriel, i. e.
the Kizh.

See also Turner, p.77 — where the name Kechi seems, word
for word, to be Kizh. The Kizh, however is a San Gabriel form of
speech.

XIV. The Yuma group.— Turner gives a Mojave, or Mohavi
vocabulary ; the first ever published. It is stated and shewn to
be Yuma. The Yabipai, in the same paper, is inferred to be
Yuma ; containing, as it does, the word :

hanna
n'yalz =
pook

good = Im;ma Dieguno.
= I = nyal, do.
== beads == pook, Cuchan.

The Mohave vocabulary gives the following extracts.

ExcGurisu,
MANasrense.,
woman ..
head ......
[ 1 .
face
forehead ..
CaT ee.vvvers
LY weerrrene
nose
mouth .....
1ONgUE wuses
tooth ......
hand .....

FEEERE

fool .........
blood ......
8K} oor cocee
m‘-‘t EEET YT TT )
MOON 4arers
star

assmaran e
ﬁr'e LA LR L L)
TWALET wesnes

! SARERNBARE R
thout ...e....
|- S
one LEEL LT
IO .ciaseeee
three ......
four.........
five ..ueess
st'x LRI
SCVON vuress
eight ......
NINC.rerrene
‘eﬂ LRI ITITT ]

Mouave.

ipah LET L L] i

sinyax ...
CAWAWA ...
imi
ihalimi ...
yamapul .
esmailk ...
idotz ......
i cveennes
T
ipailya ...
ido .ovee

LR LT LT

(LT

imilapilap
niawhut...
amaiiga...
nyatz ......

hamuse ...
ﬂ-\\"l-..--.-n
aha ..oeennee
nyatz ...
mantz ... ..
PepPa .ueene
setto ......
]lﬂvu‘l..u-
hamoko...
pinepapa.
serapa ...
sinta ......
vika ......
muka ......
115 S
ATADA vuuees

CucHAN,

DieauNo.

.............. «. aykutshet...

CITINZ. | S vee BN seeeee —

umwhelthe.....corsees
OCONO  sorveressnsrannss
edotshe ...cccvienneas
iyucoloque.....ceeeeus
smythl....ccesvsceereas
edotshil ...coverrernens
ehotshi ......
iyuquaofe
epulche ....
aredoche......ceenenens
isalehe .ociieieecncnres

saREabERtan

lmetshshpaslapyuh
awhut .,
AMMAL civciseseassionse
| )4 17—
huthlya ....cceeoeeeee
klupwataie ...cceees
hutshar
AAWO

aha
nyat
MANLE ... corcosasceses
habuisk ......cceeeeeee

Gill SESEERERTEENERR AR RRRES

havik ......... esranten
hamok .......
chapop
narlp SEASEEI SIS EINISIES
humhﬁk Fesinsdienianian
pathkaie.........
chiphuk ...ccoeviiennee
hummamuk ...cceee

sahbuk

L L L]

FEEETRERIETEENES

Sadsidansnnias

sEsasARsNRRR RS

SRR R R RN RN RN

sEsEm s

SRt Es Ssvaanas

Sssssatsssagnns

(L1 £: 3
w‘ EA L LY L
hamatl ......
awuc Sastaneee

SEmsastaEsARsRERES

sithl ..... A—

hamilyah ...

DYBLE cerveens
hullash
hummashish

lllllllllll LLL R L L ]

ELL AL EL L L Rl

aha coereeennnns
l‘l}'ﬂ.t..m. ----- .
pu'lI-I.II.I'IQUUCQO
hini FLIETI TR T ]
hawuk ......
hamuk ......
chapop ......
BETAP «resseses

casnnate

* sessetan

drsdaataddanian s

LA AR L AL LAY TA A Lyl

Cocomancora.
ipatshe.
sinchayaixhutsh,
ayedotsh.
yayyayooche.
izatsh.

SEatsstasRE N IR RR IR

SR TTIRT LT

L L R R L L L T
L L R R L e R R T Y -
LA L R L P R R R R Y
SRS SR SRR NRNRRNES ws
BEAERPARIARNRE T EE VR -
Sasdintantaddini®asdhannan
SR SLSARtRETES SRR rsas
SRR A R RRTEE RERAREEN
lllllllllll LA L R Y
Sendssinstaatiantan
ahiich.

SRRt RARRRRAEAR IR ARG
inyatz.

mantz,

Sasaw

L Y P L Y
SFREFER TR E sedssdandan
L T T T
------------------- sssss
FES SREEF FEBSEGRIEIRES
LALLE L LT dSsasnntantan
LA AL DAL Al Sssssssssrnene
FRRTNANARNERTENRRAN RN
L L L e e L Y )

WEw saReaREsReREEs sEEES

LA LA LRI ATl e i n ]
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OF THE HUMAN FAMILY. 251

the Table, and the same is equally true of the Spokane, these are sufficient grounds
for the admission of the Salish and Sahaptin nations into the Ganowénian family.

One othér stock language belonging to the valley of the Columbia, namely, the
Kootenay, is represented in the Table. The Flatbows speak a dialect of the same
language, and the two together are its only ascertained representatives. Their
range is along the western slopes of the Rocky Mountains immediately north of
the Flathead area. Although incompletely shown, the Kootenay system of rela-
tionship is interesting as a further glimpse at the stupendous scheme of consan-
guinity which prevails amongst the aboriginal inhabitants of this area. Upon
independent grounds a more complex system might be expected to exist in the
valley of the Columbia than upon the St. Lawrence or the Mississippi. With so
many nations crowded together, but held asunder by dialects and mutually unin-
telligible stock languages, and yet intermingling by marriage, the constant ten-
dency would be to increase and intensify the special discriminations developed from
the system, by the gradual introduction of the special features of each into all the
others. These new features do not necessarily disturb the essential framework of
the system, although they may greatly increase its complexity, and render it more
difficult of ascertainment. Beside this a plan of consanguinity so elaborate as that
of the Ganowdnian family, could not be maintained pure and simple in its minute
details, amongst so many nations, and over such immense arcas. Additions and
modifications are immaterial so long as they leave undisturbed the fundamental
conceptions on which the original system rests,

V. Shoshonee Nations,

1. Shoshonees or Snake Indians. 2. Bonnacks. 3. Utahs of the Colorado (1.
Tabegwaches. 2. Wemenuches. 3. Yampahs or Utahs of Grand River. 4.
Unitahs, 5. Chemechuevis, 6. Capotes. 7. Mohuaches. 8. Pah-Utes). 4.
Utahs of Lower California (1. Cahuillos. 2. Kechis. 3. Netelas. 4. Kizhes).
5. Comanches. —

There are reasons for believing that the Shoshonee migration was the last of the
scries, in the order of time, which left the valley of the Columbia, and spread into
other parts of the continent. It was a pending migration at the epoch of Euro-
pean colonization. It furnishes an apt illustration of the manner in which Indian
migrations are prosecuted under the control of physical causes. They were gradual
movements, extended through long periods of time, involving the forcible displace-
ment of other migrants that had preceded them; and therefore, are without any
definite direction, except such as was dictated by the exigencies of passing events.
The initial point of this migration, as well as its entire course, stands fully revealed.
Almost the entire area overspread, showing the general outline of a head, trunk
and two legs, is still held by some one of the branches of this great stem. Upon
the south branch of the Columbia River the Shoshonees still reside ; south of them
along the mountain wastes of the interior are the Bonnacks, a closely affiliated
people, who occupy quite near to the head-waters of the Colorado. The mountains
and the rugged regions drained by the Upper Colorado and its tributaries are held
by the Utahs in several independent bands or embryo nations, who are spread over
an area of considerable extent. Here the original stream of this migration divided
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into two branches ; one of them, the Comanche, turned to the southeast, and ocen-
pied the western parts of the present State of Texas ; whilst the other keeping the
west side of the Colorado, descended towards the Gulf of California, and appropri-
ated the regions near the Village Indians of the Lower Colorado. These are the
Pah-Utes. Still other bands moved westward and southward and occupied Lower
California. These are the Cahiullos, between the San Gabriel and Sante Anna
Rivers ; and the Mission Indians, namely, the Kizhes of San Gabriel, the Netelas
of San Juan Capestrano, and the Kechis of San Touls Rey. Upon the basis of
linguistic affinities the conclusion is inevitable that both the Comanches and Netelas
are the descendants of original migrants from the valley of the Columbia.'

The Shoshonee nations are among the wildest of the American aborigines.
With the exception of the Comanches, and a portion of the Shoshonees proper,
they hold the poorest sections of the United States, their manners partaking of
the roughness of the country they inhabit, Until quite recently they have been
inaccessible to government influenice. It is still nominal and precarious. The
Comanches, who occupy the southern skirt of the great buffalo ranges, and are
spread from the Canadian River, a branch of the Arkansas, to the Rio Grande, have
become a populous Indian nation within the last century and a half. They are
expert horsemen. Next to them are the Shoshonees.

It was found impossible, after repeated efforts, to procure the system of relation-
ship of the Shoshonees or the Comanches, although much more accessible than the
other nations, The time is not far distant when all the dialects on the Pacific side,
as well as in the interior of the continent, will become as fully opened to us as
those upon the eastern side; and when information now so difficult of attainment
can be gained with ease and certainty.,

An incomplete schedule of the system of the Tabegwaches, one of the Utah
nations of the Colorado, was obtained unexpectedly, through my friend the late
Robert Kennicott, from a delegation who visited the seat of government in 1863,
It will be found in the Table, He was unable to fill out the schedule, except in
its most simple parts, from the difficulty of working through interpreters imper-
fectly skilled in the Utah langunage; and, therefore, it cannot be taken as indi-
cating to any considerable extent, the contents of the system. From the fact that a
portion of the terms of relationship were not obtained, those which are, except the
primary, cannot be interpreted. It is valuable as a specimen of the language ; and
more especially because it indicates the possession of a full nomenclature, and the
presence of the minute discriminations which are characteristic of the common
system, There are two special features revealed which should be noticed. First
the relationship between aunt and nephew is reciprocal and expressed by a single
term. The same use of reciprocal terms has been seen to exist both among the
Salish and Sahaptin nations, with the language of the former, of which the Tabe-

! In 1847 the Shoshonees and Bonnacks were estimated together at 4000. Schoolcraft’s Hist.
Cond. and Pros. VI. 607; and the Utahs in part, at 3600. Ib. In 1855 the Comanches were
estimated at 15,000. Ib, VI. 705. The nambers of the remaining Shoshonee nations on the Pacifie
are not known. They are not numerous.
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syllable, though only in a restricted number of words, and that instead
of the accent length and brevity of the syllables receive closer at-
tention. Such 1dioms we may call quantitating languages, for their sys-
tem of prosody does not seem to differ much from those of the classical
languages.

No plausible cause can as yet be assigned for the frequent, perhaps
universal, interchangeability of & with p, & with ¢ and », ¢ with 4, x, and
the lingual £, m with & and v (w), 22 with £, x; but as there is nothing
fortuitous in nature or in language, a latent cause must exist for this
peculiarity. No preceding or following sound seems to have any in-
fluence on this alternating process, and the vowels alternate in a quite
similar manner.

From these general characteristics, to which many others could be
added, we pass over to those peculiaritics which are more or less spe-
cific to the languages of the Pacific Slope. It is not possible to statc
any absolute, but only some relative and gradual differences between these
Western tongues and those of the East, of which we give the following :

The generic difference of animate, inanimate, and neuter nouns, is
of little influence on the grammatical forms of the Pacific languages.
A so-called p/ural form of the transitive and intransitive verb exists in
Selish  dialects, in Klamath, Mutsun, San Antonio (probably also
in Santa Barbara), and in the Shdshoni dialects of Kauvuya and
Gaitchin.  Duplication of the entire root, or of a portion of it, is exten-
sively observed in the formation of frequentative and other derivative
verbs, of augmentative and diminutive nouns, of adjectives (especially
when designating colors), etc., in the Selish and Sahaptin dialects, in
Cayuse, Yakon, Klamath, Pit River, Chokoyem, Cop-éh, Cushna, Santa
Barbara, Pima, and is very frequent in the native idioms of the Mexican
States. The root or, in its stead, the initial syllable, is redoubled regu-
larly, or frequently, for the purpose of forming a (distributive) plural of
nouns and verbs in Selish dialects, in Klamath, Kizh, Santa Barbara,
and in the Mexican languages of the Pimas, Opam_mcluding Heve),
Tarahumaras, Tepeguanas, and Aztecs.

A definite article ““ 2k, or a particle corresponding to it in many
respects, is appended to the noun, and imparts the idea of actuality to
the verb in Sahaptin, Klamath, Kizh, Gaitchin, Kauvuya, Mohave. In
San Antonio this article is pln'ccmﬂ the noun. The practice of ap-
pending various *“ classifiers " or determinatives to the cardinal numerals,
to point out the different qualities of the objects counted, seems to be
general in the Pacific tongues, for it can be traced in the Sclish proper,
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it is done in zoology and botany with the genera and species. In the
same manner as the Mescaleros and Lipans are called Mescalero-Apaches
and Lipan.Apaches, we can form compound names, as:—Warm-Spring
Sahaptin Fiskwaus Selish, Watylila Chinook, Kwalhioqua Tinné, Hoo-
pa Tioné, Dowpum Wintoon, Gallinomero Pomo, Coconoon Yocut,
Kizh Skoshoni (or Kizh Kauvuya), Comoyei Yuma, Ottare Cherokee,
[eneca Iroquois, Abnaki Algénkin, Delaware Algonkin, and so forth.
The help aflorded to linguistic topography by this method would be as
important as the introduction of Linnean terminology was to descrip-
tive natural science, for genera and species exist in human speech as
well as among animals and plants.

The thorough study of one Indian tongue is the most powerful incen-
tive to instructed and capable travelers for collecting as much linguistic
material as possible, and as accurately as possible, chiefly in the shape
of texts and their translations. It is better to collect little information
accurately, than much information of an unreliable nature. The signs
used for emphasizing syllables, for nasal and softened vowels, for explo-
sive, lingual, croaking, and other consonantic sounds must be noted and
explained carefully ; and the whole has to be committed to such publish-
ers or scientific societies as are no? in the habit of procrastinating publi-
cations. Stocks and dialects become rapidly extinct in the West, or get
hopelessly mixed, through increased inter-tribal commerce, so that the
original shape, pronunciation and inflection can no longer be recognized
with certainty. The work must be undertaken in no distant time by
zealous men, for after “the last of the Mohicans" will have departed
this life, there will be no méans left for us to study the most important
feature of a tribe—its language—if it has not been secured in time by

alphabetical notation.
ALBERT S. GATSCHET.
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674 SHOSHONE LANGUAGES.

other connecting links he particularly mentions the sub-
stantive endings pe, be, and others, by means of which, he
says, the Moqui attaches itself to the Shoshone-Comanche
branch of the Sonora idioms.  The comparative vocabm-
lary before given will further illustrate their aftiliation.”

Returning to southern California, let us examine
the three languages, Kizh, Netela, and Kechi, spoken
near the missions of San Gabriel, San Juan Capistrano,
and San Luis Rey, respectively, which are not only
distantly related to each other, but show traces of the
Ronora- Aztee idioms.  Father Boscana, who has left us
an accurate description of the natives at San Juan Ca-
pistrano, unfortunately devoted little attention to their
language, and only gives us a few scattered words and
stanzas.  One of the latter reads as follows:

Quic noit nolvam
Qaie secat peleblich
Ybicnum wajanr vesaguee

Ibi panal, it arusar,
ibi cebul, ibi seja, ibi caleel,

Which may be rendered thus:
I go to my homs
That is shaded with willows,
These five they have placed,
This agave, this stone pot,
This sand, this houey, etc.)?

But very little is known of the grammatical structure
of these languages.  In the Kizh, the plural is formed
in vurious ways, as may be seen in the following ex-
amples:

BINGULAN. PLURAL.
Masn wornit wororoit
Hopuase kitsh kikitsh
Mountain huikh huhaikh

Sprache fir ein Glied meines Sonorischen Sprachstammes.  Schon die anf-
fallend vielen, manehmal in vorziglich reiner Forma erschieinenden, natekis
wehen Wirter bezeichient die Nprwehe als eine sonorische: e kommt dis
zweite Kennzeichen hinzn: der Besitz gewisdser fcht sonorischer Worter.,
In vinem grossen Theile crselidint iz Sprache aber iiberaus fremudartiy: ma
wo tiehir als sie anch von den 5 Pueblo-Speachen, wis schon Simpson be-
merkt hat, ginzich verschieden ist . Die Spuren der S8ubst. Kuldung pw,
he .. weisen der Moqui-Sprsche thren Platz anter der comanche-shoshoni-
sehen Familio des Sonorn Iduans an. Dieses allgemeine Urtheil Gber die
sprache st sicher.' Buschmann, Spuren der Ailek. Spr., pp. 28941,
 Nimpen's JJour, Mit, Becon,, pp. 129307 Duris’ El Uringo, pp. 157-0,
3 Lusenna, in Robinson’s Liye in Cul.,, p. 282,
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BINCULAR. PLURAL.
Wolf ishot ishisliot
Gowd tilorwait tiriwait
Small tshinui tshitshinui
Black yupikha yupinot
Wowan tokor totokor
Tlow paitkhuar papaitkhnar
ad maohai momohai
White arnwatal mwanot
Red kwancokha kwaukbonot

DECLENSION WITH PRONOUN.

My futher ninak Onr father ayoinak
Thy father monak Your father asoinak
His father anak
My honse nikin Our honse eyokngn
Thy honso mukin Your hionss avokopn
His house akings Their bouse pumokngs

Of the Netela there are also the following few speci-
mens of plural formation and pmrmunw—«:ml star; so/-
wm, stars; nopulnm, my eyes; nenokom, my ears; niki-
walom, my cheeks; natakalom, my hfmd  nelémelum, my
knees,

DECLENSION WITH PRONOUN,

My honse nikd Onr honse tshomki
Thy house oty aki Yeuar hiodse omomomki
Hi~ house poki "Their imune orap omki
My buat tokh Cur bout - Ashomikh
'l'ily bont om omikh Your hoat omen vmikh
His boat ompomikh Their boat ompomikh H

The Kizh appears also to have been spoken, in a
slightly divergent dialect, at the Mission of San Fer-
nando, as may be easily seen by comparing the following
two versions of the Tond's Prayer; the first in the ln-
guage of Han Fernando, and the latter in that spoken
at Man Gabriel.

Y yorac yoni taray tuvupmn.x sagoney motoanian
majarmi moin main mond muismi miojor \uwtuc‘up‘:r.
Pan yyogin gimiamerin lnnlnmn mifen covd ogormi
Yio mamainay mii, yiarmd ogonug y vomdi. v vo oeavnen
coijarmea main ytomo mojay coiyama huermi.  Pavinm,

Yvonae y vogin tucuprignaist sijueoy motuanian
masarmi magin tucopra maimané muisme milléosar y

% flale's f‘f}mmr in U, 8 Ex, Ex., vol. vi,, pp. 566-T; Nuschiernn, Kizh
wd Nelfela, pp. 512 -13. -
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AZTEC WRITING. 133

ernment annually as tribute. A book consisted of a
strip of paper perhaps twenty feet long, folded like a
screen into pages about six inches wide, on both sides
of which were painted the hieroglyphic characters,
These were partly ideographic, partly phonetic; the
latter were upon the principle of the rebus, convey-
ing the name or word by the representation of some
object, the word for which had a similar sound. I
have called this the fdomomatic method of writing,
and have explained it in detail in several essays on
the subject.*

Their calendar recognized the length of the year
as 365 days. The mathematical dificulties in the
way of a complete understanding of it have not yet
been worked out, and it may have differed in the
various tribes, Itselements were a common property
of all the Nahua peoples, as well as many of their
neighbors ; which of them first devised it has not
been ascertained.

UTO-AZTHCAN LINGUISTIC STOCK.
a. Shoshonian Branch,

Banmacks, in Montana and southern Idaho.

Cahuitlos, in southern Californis.

Chemehuevis, branch of Pi-utes, on Cottonwood Island.
- Comanches, in northern Texas, on both banks of Rio Grande,
Kauvuyas, southern California, near the Pacific,

Kechis, in southern California, branch of Kauvuyas,

Kizh, in southern California, branch of Kauvayas. “
Moguis, in Moqui Pueblo, Arizona.

Nelelas, in southern California.

Pa-Vanis, south of Great Salt Lake.

* See " The Ikonomatic Method of Phonetic Writing'® in my Es- -
says of an Americanssi, p. 213. (Philadelphia, 18g0.)
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these words from an Indian, but this error is easily rectified. Mr.
Whipple’s linguistic material collected on this expedition was analyzed
by Professor William W. Turner and printed in the Expedition’s report
upon the Indian tribes.” In this report the Comanche, Chemehuevi,
and “Cahuillo” vocabularies are printed in comparative columns under
the title ““Shoshonee.” A comparative vocabulary was also published,
embracing twenty-eight “ Cahuillo” words, together with an equal
number from Mr. Hale's “Kizh"” and “ Netela,” and from a manu-
script vocabulary of the Indians at San Luis Rey mission, procured by
Hon. John R. Bartlett, while engaged upon the Mexican Boundary
Survey, and called by him the “Kechi.”* Professor Turner’s conclusion
in regard to the Comanche, Chemehuevi, and Cahuillo, was that
the natives who speak these languages belong to the great Shoshone or Snake
family : which comprehends the Shoshones proper of southern Oregon, the
Utahs in the region around the Great Salt Lake and then extending south and
west the Pah-Utahs, west of the Colorado and the Indians of the missions of
southern California, the Kizh (of San Gabriel), the Netela (of San Juan Capis-
trano), and the Kechi (of San Luis Rey), and on the south and east the
Comanches of the prairies.?
To these collections of Lieutenant Whipple and the analysis of Pro-
fessor Turner is due also the establishment of the Yuma linguistic
family, including the Mojaves, Cuchans, Maricopas, and Diegeio
Indians, and the connection of the Diegefio Indians therewith.! A
vocabulary of the Diegeiios, furnished by Dr. Coulter, had already been,
as we have seen® published in the eleventh volume of the Royal Geo-
graphical Society’s Journal, and the paper of Mr. Latham “On the
Languages of New California”* attempted to classify the Indians of
southern California on the basis of De Mofras’ Paternosters; but that
the Diegefios were close kin to the tribes of the Gila and Colorado
rivers seems not to have been suspected previous to Mr. Turner’s dis-
covery of the relation.

From 1853 to 1859 the linguistic connections of these Indians excited
the interest of Dr. Johann Buschmann. This learned philologist,
searching for traces of Aztec speech among the Indian languages of

t [bid,, chap, 5, ** Vocabularies of North American Language," pp. 71-77.

2In his Personal Narrvaiive, Vol, 11, p. g2, Mr, BaArTLETT speaks of his visit to the San Luis
Rey mission and of ** an old chief "' who was quite communicative of information and furnished a ** vocab-
ulary, . ... He called his tribe the Kechi,” This vocabulary contains twenty-cight words.

3léid., p. 76.

4The vocabularies for this analysis were collected by Lieutenant Emory in 1854, while engaged on
the Mexican Boundary Survey, and are printed in the reports of that expedition.

s Supra, p. 11, 6Supra, p. 12.
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a surmise’. There is no evidence except Loew’s that the word
was used by any Indians as a tribal name; nor has it been used
even in books except on the authority of Loew?. Its application
to all the Shoshoneans of Southern California is certainly with-
out warrant. Buschmann, following Hale, has called the Gabriel-
ino language Kizh, also wntteng_ This term is evidently
related to the Gabrielino word for house, kikh or kigh, also given
as kich. The Luisefio ecall the Gabrielino Tumangamal-um,
northerners, and their language tumangangakh.

The territory of the Gabrielino group comprised all the pres-
ent Los Angeles county south of the San Bernardino mountains,
except probably the narrow coast strip west of Santa Monica. It
covered also the greater part of what is now Orange county,
extending as far as Alisos creek, north of San Juan Capistrano.
To the east it reached a short distance beyond the limits of Los
Angeles county, but without including San Bernardino or River-
side. Informants at Tejon place Shoshoneans speaking a dialect
related to that of San Fernando at Camulos and Piru, i.e., the
mouth of Piru creek in Santa Clara river, in eastern Ventura
county; but confirmation is required. Practically nothing is
known as to the distribution of Indians in this interior region.

Besides San Gabriel, Mission San Fernando was in Gabrielino
territory., The Spaniards, following their custom, speak of the
Indians attached to this mission as Fernandefios or Fernandinos.
The vocabularies that have been given show that there was no
dialectic difference of consequence. So the Indians also state;
Taylor* and Gatschet* say and Reid® implies the same thing; and

' From toba, sit. Cf., however, Hale, Tr. Am. Ethn. Soc., II, 128, Gabrie-
lino: earth, tonanga (= towa-nga); and Reid, in Hoffman, Bull. Essex In-
stit., XVII, 6, 1885; tobagnar, the whole earth, lahur, a portion of it, a piece
of land. Other vocabulanes give for earth: oxar, or olkhor. Barrows, op.
cit., 19, recalls that Reid, in Taylor, Cal. Farmer, XIV, 146, Jan. 11, 1861,
gives the name of the mythological ‘‘first man'' as Tobohar. Taylor, on
his own authority, Cal. Farmer, XIII, 90, May 11, 1860, gives Toviscanga
as the name of the site of San Gabriel. Cf. Tuvasak below.

' Reid, in Taylor, Cal. Farmer, XIV, 146, Jan. 11, 1861; ‘‘It probably
may not be out of place here to remark, that this tribe’’ (the ‘ Indians of
Los Angeles county’ or Gabrielino) ‘“bad no distinguishing appellation.’’

*Cal. Farmer, XIII, 90, May 11, 1860.

* Wheeler Survey, VII, 413,

*Quoted by A. Taylor, Cal. Farmer, XIV, 146, Jan. 11, 1861; also
reprinted from Reid’s manuseripts by W. J. Hoffman, Bull. Essex Instit.,

g?ll, 2, 1885. Reid’s material was originally printed in the Los Angeles
tar.
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CHAPTER VI

Why Growth was Slow in the Early Period
of the Existence of the San Gabriel
Mission. 1771-1778

SYS SIS0

I’erhaps it will seem strange, especially to the casual observer,
that the progress of the San Gabriel Mission during the critical
period of its infancy was comparatively slow. Yet we should not
lose sight of the fact that into all the undertakings for the honor
and glory of God, the human element must needs enter. [n this
is especially manifested the wisdom and providence of God. Gou
works His wonders through natural agencies; even our salvation,
the most wonderful of His providences, was wrought through human
instrumentality. Likewise he employs our failures for his successes
and even our sins ofttimes become the occasion for llis more glorious
manifestation.

Turning our attention to the various causes for the lack of
rapld growth of this early rmssxon, the first and perhaps the most
lamentable was the Tép‘ftuéﬁiiuw conduet of the soldier related
above. This at once created a strong animosity in the hearts of the
savages towards the missionaries. The Indians t:oncened the idea
that rapine was the primary purpose of the mission’s existence,
rather than a kindly helpfulness to a better life. Sad indeed is it
to know that not only upon this one occasion did the soldiers behave
themselves unseemly, but in spite of the earnest admonitions of the
Fathers to the contrary, they repeatedly brought xlmmv upon the
holy enterprise.

Another cause was the great difficulty experienced in learning
the language and special dialect of the Indians. It is not rare to
hear the missionaries complain of this hindranee.  Fach tribe spoke
a different dialect and though a missionary might master one, yet
in the immediate neighborhood another would be found quite dif-
ferent. The letters of the first missionaries to California tell of the
laborious and tedious way in which they had to learn the different
languages from the Indians and it is not a pleasant task for a
missionary to express in writing the strange sounds he hears,

The language spoken by the San Gabriel Mission Indians wax
the Kizh., The Lord’s Prayer in the Kizh dialeet is as follows:
Yyonak y yogm hu'upugnama sujieoy motuanian nusarmi magin
tucupra maimano muisme milleosar y ya tucutar Jmmn bxi y yoni
masaxmi mitema coy aboxmi y yo nnamainatar lllunJ.nla M milli A}
yaqma abonae y yono y yo ov aihue coy Jaxmea main itan monoesaie h
¢oy jama juexme huememesaich.—-Baneroft  Hist. Native Races

111,675.

Page Twenty.nine
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American Indians

Is CSULB really on an Indian burial
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According to Cindi Alvitre, a professor in American
Indian studies and anthropology,

The name given to the collective group of tribes that inhabited what is now CSULB was
"Gabrielino," given to the group by Spanish settlers, according to Alvitre, who arrived in the

area in the late 1700s and later relocated the indigenous community to missions around
Southern California.

“The name Tongva is what we've chosen to use in the present,” which means "people of the

Earth,” Alvitre said in her office one day, early last fall semester. "There was no one tribe
called 'Tongva."






